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ВСТУП 

Проблема національно-маркованої лексики дуже складна і цікава. У неї 

є багато спільного з реаліями та лакунами або без еквівалентними словами, 

як їх можна об’єднати. Переклад таких слів вимагає ретельної підготовки та 

додаткових пошуків, включаючи розширені загальні знання про світ та різні 

нації, які мають свою особливу культуру. Кожен метод перекладу, який 

допомогає при передачі слова або словосполучення з однієї мови в іншу, має 

також відтворювати і семантичне значення, і задум автора у художній 

літературі. Переклад слів, що відносяться до цієї культури може спричинити 

багато проблем та зайняти багато часу при підготовці.  

Тематику проблем перекладу національно маркованої лекики 

досліджували багато науковців. Зокрема, варто відмітити праці таких 

лінгвістів та мовознавців, як: Влахова С. та Флоріна С. [7], які досліджували 

переклад загалом, Галів У. [8], яка досліджувала національно-марковану 

лексику, як домінанту мово стилю, Головня А. В. та Щербина А. В. [9], які 

аналізували види усного перекладу та сфери його застосування; Лемещенко-

Лагода В. В. [20], яка визначала національно-марковану лексику та її 

проблематику та Разумна К.А. [25], яка ознайомила нас з функціонально-

стильовим розподілом національно-маркованої лексики. 

Мета роботи  – проаналізувати проблеми трансляції та перекладу 

національно-маркованої лексики. 

Актуальність теми дослідження полягає в тому, що переклад 

залишається актуальним до тих пір, поки існує безліч мов. Навіть якщо не 

брати до уваги англійсько-український переклад, а будь-який інший, 

національно-маркована лексика завжди зможе викликати труднощі в 

перекладі, а підбір правильного еквівалента, допустимий у використанні 

різних культур – є одним із найголовніший завдань не лише для перекладача, 

а й для політика, комунікаційника чи інших медійний професій. 

Предмет дослідження – національно-маркована лексика та її трансляції. 
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Об’єкт дослідження – національно-маркована лексика у шпигунських 

романах про Джеймса Бонда І. Флемінга. 

Досягнення мети передбачає вирішення наступних завдань:  

1) встановити термін «національно-маркованої лексики», її структуру та 

класифікацію; 

2) визначити проблематику перекладу національно-маркованої лексики 

та варіації її перекладу; 

3) визначити види національно-маркованої лексики; 

4) встановити особливості художнього перекладу; 

5) проаналізувати шляхи та прийоми перекладу національно-

маркованої лексики на основі шпигунських романів І.Флемінга відповідно до 

класифікації. 

У роботі використані наступні методи: індукції,  класифікації, 

комплексного аналізу тексту, спостереження, контрактивний (порівняльний). 

Практичне значення отриманих результатів дослідження полягає в 

можливості їх використання при розробці загальних курсів з вивчення 

перекладознавства, особливо теми перекладу національно-маркованої 

лексики, в вищих навчальних закладах, а також спецкурсів, присвячених 

вивченню перекладу та які мають відношення до філології, зокрема 

англійської. 

Використовуючи результати дослідження, автор підготувала тези 

доповіді та опублікувала статтю за темою «Труднощі трансляції національно-

маркованої лексики» на науковій студентській конференції у Кам’янець-

Подільському національному університеті імені Івана Огієнка Хмельницької 

області. Дана публікація була додана до підсекції «Сучасні тенденції в 

перекладознавстві». 

Структура роботи: Дипломна робота складається зі змісту, основної 

частини, яка містить три розділи, висновку та списку використаних джерел, 

яких нараховується 52. 
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ВИСНОВОК 

Національно-маркована лексика – це лексика, що позначає специфіку 

певного народу, розкриває його історію у своїй семантиці. Її часто можуть 

прирівнювати до слів-реалій, культурно-національної лексики, лакун, 

маркованих слів та просто до безеквівалентної лексики.  

При усному перекладі національно-маркованої лексики особливу увагу 

потрібно звернути на якість перекладу за конкретний проміжок часу, який 

дається для відтворення мови оригіналу. Важка проблема постає в медійному 

просторі та політичному, адже в більшості випадків залежить репутація не 

однієї людини, а усієї публіки і навіть ще глобальніше (якщо говорити про 

перемовини або дипломатичні відносини). Медійний та політичний простір – 

це дуже клопітка справа, яка вимагає спеціальної підготовки.  

При дистанційному перекладі обов’язково має бути спеціальне 

облаштування з професійними навушниками, надійним інтернетом та гарним 

зв’язком. Приміщення краще підбирати звукоізольоване, адже може 

зіпсуватись якість перекладу за рахунок непотрібних шумів та звуків, що 

можуть долинати під час розмови. 

Переклад художнього твору – це справжня задача для перекладача, адже 

постає проблема передачі характеру твору, індивідуального стилю автора, 

епохи,  у яку твір був написаний. Важливу увагу приділяють точності 

перекладу фразеологічних та крилатих виразів. Критичнис для репутації 

автора та видавництва може бути велика наявність орфографічних, 

граматичних помилок або помилок, які спотворюють зміст оригіналу, 

руйнують його смислове значення. Також недопустимим є помилки, що 

спотворюють стилістичні особливості оригіналу, наприклад, у розмовному 

діалозі в неформальному стилі та з короткими фразами, які потрібно 

відтворити на таргетовану мову відповідним чином. 

Синтакс має відповідати правилам мови перекладу та, звичайно, 

оригіналу твору. Не має бути смислової упущенності у художньому творі при 

перекладі, які можуть виникнути через «вільний переклад». 
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В перекладеному тексті має бути повністю відтворений прагматичний 

аспект оригіналу. 

Національно-маркована лексика є певних видів за семантикою. Це може 

бути соціально-побутова, географічна, культурологічна, релігійна, історична 

та інші. У шпигунських романах Ієна Флемінга, здебільшого показана багато 

культура різних народів, велику увагу звернуто на національно-марковані 

слова, що позначають їжу, одяг, державні установи та органи 

самоврядування, релігію, побут, звичаї та традиції та інше. 

Тема, звісно, потребує детального вивчення та уваги, адже світ 

змінюється щосекунди і мова все більше інтегрує у суспільство, нав’язуючи 

свою культуру та традицію, яка є особливою для кожного народу. 
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